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ELECTRONIC REFLECTIONS: DOZING, DREAMING,

VOILA!

CAITILIN WALSH, CHAIRPERSON, DIRECTORY COMMITTEE

dozingin bed. I really should have been

dressing for my down-the-hall commute
to finish up those help files for my client, but
the Computer Committee had been up late
the night before, talking about what it would
take to put the NOTIS Directory intoan online
format. We (Alfred Hellstern, Michael Broschat
and I) had come

I twasamorning in early March,and I was

sidered cutting edge. In this Internet-centric
world, it still serves us well. But foryears, when
the NOTIS Board wanted to get information
to the members, we had only two ways of
doingit: the NOTIS News and the NOTIS
BBS. Members who wanted to reach us were
still quite limited: the options were to write to
the PO. Box, to postamessage on the BBS, or

away thinking it
wasn’t going to
happen anytime

NEXT NOTIS

soon. Then it hit ACCREDITATION
me:HELPFILE!
Data publishing, JANUARY 25, 1997

in the form of a
Windows help
file, was how the

NOTISDirectory

[:00 - 4:30 PM

UNIVERSITY OF WASHINGTON

totrytocatch one of the

board members athome.

1993 saw the addition of
MEETING! . .

avoice mailaccount,and
WORKSHOP ayear later, meeting re-

minder postcard mailings
wereadded. NIB distri-
bution expanded to in-
clude CompuServe’sFor-
eign Language Forum

(GOFLEFO).

was going to go

online. Instead of working on my client’s files,
I'went towork and put togethera prototype
foranelectronic directory. The first NOTIS
Infobase, known as NIB, was uploaded to the
NOTIS BBS by the end of the month. (And
yes, I did get to my client’s files before the
deadline, despite the temptation of a new
project.)

That was 1994. Since then, we have
updated NIB ten times, and the way we
distributeithas changed considerably. But the
simplicity of that earlyidea—helpfiles for data
retrieval—has remained a powerful and el-
egant piece of the NOTIS directory package. It
allows us to get the word outabout our mem-
bers and their services to clients and language-
service users more broadly than ever before.
Other regional groups have commented, in
some cases with envy, on the effectiveness of
NIB. But NIB is only one piece of the elec-
tronic puzzle. Let’slook at the evolution.

Backin 1989, the NOTIS BBS was con-

Then the pace picked up:
InMarch of 1995, Brenden West generously
opened the door forNOTIS to haveapresence
onthe Internet by allowingus to piggyback on
his Washington Trade Center site (http://
www.eskimo.com/~bwest/). The NOTIS
Home Page was born,and NIB movedin. In
the summer of this year, the Board approved
funds to open an account on CompuServe,
giving NOTIS an email address and our own
server space for an expanded home page (see
page 4). At the same time, NOTIS News
gained an electronic version, the “Electronic
NOTIS News” or ENN, which can be found
onthe BBS and our new home page.
Accessibleis the key word here. We hope
theseadvances have made yourboard easier to
reach. You can get to us using snail mail,
voicemail, the BBS, email, and/or home page
feedback (Yes, you can send us mail from the
website!). Our web site means that NOTIS
members represented in theDirectoryare ac-
cessible to anyone with an on-ramp to the

Internet. And when the NOTIS Board needs
to get the word out, we now have a staggering
number of options available: postcard mail-
ings,NOTIS News & ENN, BBS postings,
emailings, and our web site.

So what does the future hold? As Bill
Gates’ vision of a seamless interface between
desktopand Internet comesabout, the Com-
puter Committee hopes to see NIB progress to
an Internet readable format. We envisage a
directory thataclient can consult online, one
where amouse click can send you an email,
and we’re working to make that visionareality.
The feedback so far has been positive. Please
letus knowwhatyou’dlike to see,andif you’re
pleased with the direction we’re going. We’d
love to hear from you, and we welcome any
members who would like to work more closely
with the Computer Committee as we dream
up the next steps in the electronic evolution of
your Society.
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NOTIS News is published six times yearly in odd-
numbered months. Letters to the Editor, short ar-
ticles of interest, and information for the calendar
and other sections are invited. Submissions be-
come the property of NOTIS Newsand are subject
to editing unless otherwise agreed in advance.
Opinions expressed are those of the authors and
do not necessarily represent the views of the
Editor, the Society or its Board.
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(206) 932-5118
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NOTE: Due to printing and postage costs only
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Send check, payable to NOTIS,
PO.Box 25301, SEATTLE, WA 98125-2201

Membership in NOTIS
Individual & Institutional
Corporate

$35.00 a year
$50.00 a year

For membership information write to NOTIS
or call NOTIS Voice Mail (206) 781-5848.
E-mail:  NOTIS@compuserve.com
Home Page: http://ourworld.compuserve.
com/homepages/NOTIS

NOTIS is a Washingon State
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WELCOME TO
NEW MEMBERS

FAREWELL

WELCOME

THANK YOU

THANK YOuU

PUBLICATIONS
COMMITTEE

THINK RENEWAL
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NOTIS NOTES

Kirsten C. Geuin, Marie-Paul Meda, Theresa M.
Phillips, Herbert G. Porter, and Maarit K. Reed

NOTIS bids farewell toWillard Wood, who returns
to the East Coast with his family. Thanks foryears of
faithful service on the NOTIS News Editorial Com-
mittee, as Secretary to the Society; and as coordinator
for the Literary Special Interest Group. Your contri-
butions will be long remembered and your presence
sorely missed.

Welcome toJochen Liesche, the newest NOTIS
Director

Katalin Pearman and Sheila Harrington forassisting
in the proofreading of the newDirectory.

The 1997 NOTIS Directory of Translatorsand In-
terpreters has gone to pressand will be distributed to
over 600 users of language services across the coun-
try. Theadvertising revenues will make a substantial
contribution to the cost of publication. Many thanks
toallwhoadvertised for supportingNOTIS in this
vital aspect of our member services.

NOTIS hasestablishedaPublications Committee to
prepare and review materials for publication other
than the newsletter. Sandra Burns Thomson has
graciously agreed to chair this Committee. Thank
you, Sandra, we know your efforts will greatly assist
the Society:.

Reminders for membership renewal will be sent
before the end of the year, but NOTIS can save
postage and time if you renew early. Membership
rates remain the same for 1997: $35/yr. for Indi-
vidual and Institutional members, and $50/yr. for
Corporate members. Please be sure to letus know of
any changes in your address and phone number
whenyourenew.
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NEATI News

NEW NIB

The Winter update to the NOTIS InfoBase will
appearat the beginning of January. Look for it
on our own BBS, the Translators Library on
CompuServe (GO FLEFO) and on our home
page (http://ourworld.compuserve.com/
homepages/NOTIS). The deadline for changes
to the next update is December 15.

CALL TO CARPOOL

Claudia Kellersch has proposed settingup a
net-work to coordinate rides and carpools to
NOTIS events. Sheiswilling toact as coordina-
tor for this service. If you can benefit from this
service please call Claudiaat (206) 562-7055,
Fax 24 hr. (206)562-2991 and e-mail
74145.535@CompuServe.com

HOME AWAY

FROM HOME
NOTISislooking foravolunteer to coordinate
hospitality. NOTIS members and members of
sister organizations who live outside the greater
Seattle-Tacomaareaand wish to attend mid-
week meetings would be able to find hosts
through this service. In the past such informa-
tion has provided a valuable service to our
membersand colleagues. If youareinterestedin
this proposal please call Claudia Kellersch. Her
numbersare listedabove.

MISCELLANEOUS

CongratulationsT & | Graduates

Courtney Searls-Ridge and Susana Stettri Sawrey, administrators of the
Translation & Interpretation Institute at the Academy of Languages, are
delighted to announce the names of the first four students to complete the
certificate programin translation:SandraBurns Thomson (German>English),
MelissaMeier Tarkki (French>English),Christian Schmitz (English >Ger-
man),and Amy Ryan (French>English). Sandra, Melissa, and Christian will
beawarded their certificates at the 37th Annual ATA Conferencein Colorado
Springs. Amy isin France and will receive her certificate when she returns. All
fourare extremely talented, and we are confident that they have the skills to
be successful translators.

We also would like to take this opportunity to thank
NOTIS for your support of the T&l Institute program
since its inception in 1994.
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UPCOMING EVENTS

Directory Mailing Party

Theannual Directory Mailing Party will be held onSaturday,
December 7, 9:00 am - 1:00 pm at the home of Claudia
Kellerschin Bellevue. NOTIS members and friends are in-
vited to help send out 600 copies of our Directory; one of the
most effective of the services we offer our members. The party
willinclude music for Christmas and seasonal refreshments.
Ifyou canlend ahand, please call Claudiaat (206) 562-7055
toRSVPand get directions.

Accreditation Workshop

NOTIS will again offeran Accreditation Workshop for the
annual April ATA Examination onJanuary 25,1997, 1:00 -
4:30 pm. University of Washington, Denny 216. Presented
by NOTIS, this workshop will help you prepare forall the
“major” and “minor” do’sand don’ts of the exam. Participants
will be givena general briefing, will take the practice test,and
then will discuss the test in language-specific groups. Register
by December 13,1996 atareduced fee: $15 for members of
NOTIS, SOMI and WITS, $20 for non-members. Late
registration—NO LATER THANJANUARY 4—$20for
members, $25 for others. To register, call Jean Leblon at
(206) 778-9889 and leave a message with very clear mention
of your name (spelled out) and telephone number.

Editing Workshop

The Northwest Translators and Interpreters Society and
the Washington State Court Interpreters Society are co-
sponsoringanother workshop:Revising, Editing, and Proof-
reading Translated Texts. This workshop should be of interest
to freelance translators, editors, and production managers.

Considerattending this workshop if you want to:

1)  Understand the differences between revising, editing, and
proofreading

2) Learntorevise, edit, and proofread your own work

3) Learn what s expected of you when you are asked to
edit or proofread someone else’s work

4)  Discuss how to charge for editing and proofreading
services

5)  Getrecommendations for resources on style and usage

6) Enjoyan interactive workshop with other translators

Participate in hands-on exercises to:

1) Makeyour life easier by using style sheets

2)  Improveyour ability to manipulate the target text
3)  Sharpenyour proofreading skills

Continued onpage 6
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MEETING REVIEW

NOTIS ANNUAL MEETING 1996

warm welcome by Ann Macfarlane,

NOTIS President, was followed by a

aluable summary of membership by

Caitilin Walsh, Vice President, who reminded

us that duesare the largest source of income for

NOTIS.NOTIS now has 239 members (239

individual, 3 institutional, 23 corporate) in
fourstates.

From Washington 218,19 in Oregon, 1
each in Idaho and Montana. Informational
packets do have an impact. Of 77 sent out
recently 42 harvested new members. That’s
well over half. Caitilin also pointed out that
many people request that their names appear
in the NOTISDirectory but fail to return their
information sheets ina timely manner. If you
have not returned your sheet, doit now.

The 1997 NOTISDitectory of Translators
and Interpreters is ready to go to press and will
be distributed to over 600 users of language
services nationwide. Theadvertising revenues,
triple those of last year, will covera substantial
part of the publication cost. Contact Elsa
Brodinifyouareinterested inadvertising your
message in theDirectory. Itisa great way to get
the word outaboutyourservices,and it helps
to cover the cost of another vital service, our
Directory. In the Directory you will find 81
language pair combinations among the 137
NOTIS members who chose to be listed for
1997. Aside fromits print identity, the direc-
tory also hasa digital identity known as the
NOTIS InfoBase or “NIB”. The NIB s avail-
able through the NOTIS BBS, the Translator’s
Library on CompuServe (GO FLEFO),and
from NOTIS’s World Wide Web home page.

And still on the digital front, here are
someways to electronically reach NOTIS:
E-mail: NOTIS@compuserve.com
NewHomePage: http://ourworld.
compuserve.com/homepages/NOTIS

The NOTIS home page offers: the op-
portunity to provide feedback, access to the
NIB (NOTIS InfoBase, see above), the Elec-
tronicNOTIS News (ENN), an events calen-
dar, information about membership,and links
toothersites.

On the financial front, Jean Leblon,

ALAN RAFAEL SEID

Treasurer delivered good news: NOTIS is sol-
vent. Hooray NOTIS!

Nancy Thiele, Program Chair, examined
programs, past and future. 1996 programs
satisfied the desire to provide meetings, work-
shopsand other events that would be informa-
tiveand insightful for NOTIS members. Four
slotsare open for 1997. Programs are divided
into three general categories: business, techni-
cal and craft. A business program might in-
clude a Saturday job-fair for businesses and
translators/interpreters to meet, ora Wednes-
day session onhow toauthor your ownhome
page, (which could also fallunder the techni-
cal category). A technical program could be
about certain computer-related or terminol-
ogy-related topics. A program under the craft
category may beabout the subtleties of literary
translations orabout editingyour own or some-
oneelse’swork. If you haveideas for programs
you would like to see or would like to offer,
please contact Nancy Thiele, Program Chair.

NOTIS Newseditor, Pieter Zilinsky, would
like all members to know that in order for
NOTIS Newsto continue doing an effective
job, youare encouraged to submit yourideas,
wit, tips, stories and articles to share with all
the other NOTIS membersand with the trans-
lation/interpreting world in general (nine of
ourarticles have been reprinted in other pub-
lications) and please, no run-on sentences like
this one.

Now, to part IT of the annual meeting: revi-
sions to the bylaws.

Astheauthor of thisarticle is quite sure,
everymember of NOTIS carefully studied the
revisions whichwere proposed to the Society’s
bylaws. With this fact in mind, it will be
enough to say that these revisions, which were
enclosed with the last issue of NOTIS News,
passed 45-1. The one vote against was an
absentee ballot.

Lively discussion ona proposed amend-
ment (which was not passed) resulted in a
different amendment being proposed and
passed. You really had to be there. Watching
this group of people effortlessly and impecca-
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bly follow “Smith’s Diagram of Parliamentary
Rules” was, in itself, heartwarming. If any-
thing, this one handout made the whole three
hoursworthit. Seriously, the process was very
lively and there were some well thought out
arguments and meaningful questions raised.
The snacks were most tasty. Thank you to
thoseresponsible!. And, of course, one of the
primary purposes of these gatherings was ful-
filled: the opportunity to meet, converse, and
spend time with translators and interpreters,
who, atleastin the opinion of this writer, will
always be one of the more interesting cross-
sections of humanity ever to be encountered.

Alan Rafael Seid grew up bilingual and bicultural
in Mexico City, Mexico.

WHAT’S ON THE
NOTIS WEB SITE?

Feedback: Send e-mail to NOTIS.

The NOTIS Directory of Translators
and Interpreters: users can download NIB
or order a print directory.

The Electronic NOTIS News (ENN): In
an Adobe PDF (portable document format)
file.

A Calendar of translation and interpreta-
tion events: local and worldwide.

Membership information: an application
for membership and links to our corporate
members’ sites.

Links to other sites of interest to transla-
tors and interpreters: resources, languages,
organizations, etc.

Put us on your list of favorites:

http://ourworld.compuserve.com/
homepages/NOTIS
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CASCADIA’96
KEYNOTE ADDRESS

”YOoU DON’T CATCH FLEAS WITH TEN FINGERS”

hen the keynote speaker s billed

as “The man who knows more

about Chinathanany otherliving
American”, a question arises like a shadow
before the curious listener. How can living in
foreignlands for manyyears, 16 of which were
spent in prison in solitary confinement - be
patterned into arecognizable and usable form
in the space of one hour? Dr. Sydney Ritten-
berg, alaborand civil rights worker, wartime
soldier, instructor to Chinese journalists and
translatorsand eventually interpreter forand
friend of the top leaders of China; Chou
En-lai and Mao Ze-dong, and currently a
teacherand business consultant, quickly en-
gaged hisaudience.

Today’s translators and interpreters, and
thosewho seriously considerjoining theirranks,
must know that “nothingis more important or
challenging” than the continuing effort tobring
individuals, institutions and cultures toa point
of commonunderstanding. From thatelevated
and elevating viewpoint Dr. Rittenberg deftly
employed American baseball metaphors and
Chineseadages toillustrate the essence of an
interpreter’s obligations; to be eloquent, to
solve problems, to “deliver exactly what the
speaker calls for”,and to discern and transmit

PIETER ZILINSKY

the style of the speaker. A fascinating domestic
image, a clothesline, became the equivalent of
a mental process. “Always look out for the
main point”and thenattach fitting ideas, facts
and feelings onto that main line.

Dr. Rittenberg cited some of the quick-
sands of interpreting and translating. Is the
speech that of country or city, the idiom liter-
ary or political, the register one of reasoning or
pleading? Humor is always problematical, for
in Chinese, humor cannot “be lost” on the
listener, as it obviously can very easily be in
English. The expression of passion demands
precision. Chou En-lai corrected his inter-
preter by saying, (in English), “I'wasangryand
upset but, I did notfly into arage”.

A subtle perception of the gap between
the “wonderful work of translatinga classic”
and the power and elegance of the original
must humble the translator. A version of
Shakespeare in Chinese may indeed be won-
derful;itis not the equivalent of the original
butanewrecreation.

Inspite of accuracyand faithfulness to the
words ofaspeaker, avery potent threat to good
communication is the failure of the interpreter
toread correctly ahiddenagenda. Periphrasis
may be aveiled and safe way of saying “yes”,

especially in political environments.

Professional interpreters and translators
must become increasingly specialized,and seek
mastery, not merely competence. When they
doso, theywill feel exultation. “Nothing makes
me feel as proud as being a telephone wire
between two cultures.” In the face of our
current worldwide problems; power struggles,
nuclear unease, and ethnic clashes, the highly
trained, conscientious, sensitive performance
of interpreters and translators “knits the rela-
tionship between different peoples and cul-
tures.”

Yes, humility too, isa necessary ingredi-
entin the make up of those who help to build
bridges of community. Pretending to know
instead of asking, “Please repeatit?” or “Please
explain it?” will almost always guarantee a
misunderstanding if notan eventual disaster.

Interpretationand translation, “areplica-
tion of reality” isalways exciting. “Every time
Thave butterflies.”

Dr.Sydney Rittenberg, in that brief hour,
presented us witha masterfully executed trip-
tych;amulti-horizontal landscape of cultures,
acentral portrait of the interpreter-translator
and a well formed panel of ideas, drawing on
the unity of the human mind.

DRUGS: THESE WERE NOT NODDING MATTERS

ergeant Koos Dykstraand Detective Robb
McLaren, Vancouver City Police Narcot-
ics Unit, representabout 50years of experience
onthe subject matter. And it showed.
Theaudience was regaled by an impres-
sive series of detailsand case histories regarding
all pertinent aspects available based on the
speakers’ know-howand, indeed, mastery of
the material: types of drugs, including the
most unexpected; symptoms and short-and
long-range effects of taking the various drugs;
the manifold ways of obtaining or synthesizing

EUGENE Y. WEISSMAN, PH.D.

allkinds of addictive drug systems, even from
fairly conventional, almost household, medi-
cines; the enormous latitude in use and adap-
tation of revolvers, handguns, rifles and vari-
ous other instruments of selective murderand
mayhem. There was plenty of opportunity; at
the conclusion of these two fascinatingand
somewhat awe inspiring talks, to see, touch
and further discuss exhibitsand related aspects
of the Narcotics scene through the lenses of
drugsand weaponsuse.
Ileft the presentation with additional
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insightinto the wide spectrum of words and
concepts that we translators and interpreters
have to be aware of when exposed to the
unsavoryareaof armsandaddictive drugs use.
Talsoleft with the soberingand rather hopeless
notion of whatabottomless pit of social mal-
function the subjectarea conveyed. From my
own selfish standpoint Thope I'will only have
to write and speak about it, in the course of
providing my language services.

“Cascadia” continued on page 7
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all Events. I write on the eve of de-
Fparture for the ATA Annual Confer
ence. The fall has been active for
NOTIS, with the fourth biennial Cascadia
Conference in Vancouver B.C. to celebrate
International Translators Day, our Annual
Meeting, and now this national event. Some
NOTIS membersarealso participatingin the
Regional Conference for North America, held
justbefore the ATA gathering.

Cascadia’96.Reportage on Cascadiais given
in thisissue, but Iwould like toadd a particu-
larword of thanks to our colleagues in STIBC,
the Society of Translators and Interpreters of
British Columbia, and to the active members
of NOTIS, WITS (Washington State Court
Interpretersand Translators Society) and SOMI
(Society of Medical Interpreters) whoassisted
with the planning over the last yearand a half,
and who presented workshops at the event
itself. A conference like this can only happen
when many volunteers are ready to lend a
hand. Welcome also to our colleagues in the
newly formed Pacific Northwest Unit of
TTIG (The Translatorsand Interpreters Guild),
who have warmly agreed to lend ahand with
planning the next Cascadiaevent.

Regional Collaboration? One of the out-
comes of the Cascadia Conference wasa pro-
posal to consider some kind of more system-
atic regional collaboration among the organi-
zationsin ourareadedicated to translatorsand
interpreters. The boards of the various groups
are considering thisidea,and we will keep you
informedas to further developments.

Annual Meeting. It was good to meet new
faces and welcome old acquaintances at the
Annual Meeting. The review of our activities
over thelast year showed that “we too have not
beenidle”; in particular, NOTIS volunteers
havebeen mostactive. Newsletter editor Pieter
Zilinsky pointed out that ten percent of our
membership has written for this newsletter,
for example, and the number of volunteers in

FROM THE PRESIDENT

ANN G. MACFARLANE

program, directory and other activities is
alsohigh.

Iwouldlike to extend my personal thanks
to thosevolunteers.

Bylaws Revisions. Thanks also to all those
who participated in the lively discussion onan
amendment to the Bylaws Revisions. One of
our members proposed dropping the phrase
“without substantiation” from Article 3, Sec-
tion 5, subsection b of the Bylaws:

Article 3, Section 5. Expulsion: Expulsion
procedures shall be those determined by the
Board of Directors. A member may be ex-
pelled from the Society forany of the follow-
Ing causes:

a) malfeasance in office as a Director,
committee chair or other officer of the
Society;

b)  conductor public statements injurious to
the Society or the profession, such as
misrepresentation in advertising, or
public denigration of a colleague in the
profession without substantiation;

o falsification or misrepresentation in the
original application for membership in the
Society; or

d) violation of professional ethics.

TheSociety’s discussion on the prosand cons
of the proposed revision ranged widely, witha
variety of interesting opinions brought forth.
In the end, it was agreed to substitute the
following language for the clause in question:
public libel against a colleague in the pro-
fession.

Looking Ahead. Allinall, the horizon seems
tobebroadeningfor translators and interpret-
ersas we respond to the challenges of an ever
more international marketplace. Many thanks
to the volunteers who make NOTIS goand
grow. [ wouldalso like to extend my thanks to
ourdedicated board, who investa considerable
amount of time and energy in carrying out our
range of programs and services. Itisaprivilege
tobeable to serve youas President of NOTIS
in this time of expansion and new challenges.

Continued frompage 3

‘Hing  Wokshop'
Presenters:
Melissa Meier Tarkki and Courtney Searls-
Ridge. Melissa has a Certificate in Technical
Writing and Editing from the UW Extension.
Courtney has been editing her own work and
that of others for many years. Both presenters
areinstructorsat the Academy of Languages
T&I Institute in Seattle.

Saturday, March |, 1997, I- 5 pm

Gowen Hall 201

University of Washington, Seattle.

Cost: Advance registration fee is $20 for mem-
bers of NOTIS, WITS, SOMI, and TTIG.
Non-member fee is $30. Day-of-event regis-
tration if space allows is $30.

- Page 6 -

Advanceregistration deadline:
February 24, 1997.

Please make checks payable to
NOTISand mail to:

NOTIS

PO Box25301

Seattle, WA 98125-2201.

MOVING?

Please let us know your new address
and phone numbers so we can keep
your membership record and direc-
tory information current. Remem-
ber, the electronicdirectory updates
quarterly and we want potential
clients to be able to find you!
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“Cascadia” continued

EXPLOSIVES:

WHERE THERE’S SMOKE - THERE MAY BE A CRIMINAL

air, fibers, body fluids, glass,

building products, anything

that can provide the clues that could

tie theaccused to the scene of the crime are of

vitalinterest to the forensic scientist. And why
would such objects interestan interpreter?

Dr. Alexander Beveridge, member of

the Royal Canadian Mounted Police

SHEILA HARRINGTON

withaforensic scientist as an expert witness.
Complicatedacronymswere deciphered. Our
speaker “s primary research interest is in the
field of analysis of residues from explosives.
We followed the evolution of events in the
investigation of abaggage explosion at Narita
Airportin Japan. Baggage from a Canadian
aircraft exploded killing, two handlers.

proved the presence of abomb. An exciting
work of detection performed with methodical
application of scientific principles provided us
withamostinteresting presentation.

DNA TESTING

Theafternoon session ended witha presenta-
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TRANSLATION & INTERPRETATION
INSTITUTE
WASHINGTON ACADEMY

SUMMER COURSES
INTERPRETATION

BASIC
Intrp 102 #6751

INSTITUTE

INTERPRETING SKILLS

X\ tion from Gail Heuchert who
alsocame tous from the Foren-
sicLaboratory where sheis sec-
tion head of the Biology Sec-
tion. With close to 25 yearsin
Forensic Biology she has testi-
fied in courts in most Cana-
dian provinces and territories.

N\

OF LANGUAGES

98 Yesler Way,

Seattle, WA 98104-2245

Tel (206) 682-4463

Fax (206) 224-7927
Internet:73512.375@Compuserve.com

ETHICS & BUSINESS PRACTICES IN
TRANSLATION AND INTERPRETING

Intrp 106 #6755

This course for beginning and experienced transla-
tors and interpreters and others involved in these
fields, discusses the role of the interpreter in differ-
ent settings, standard of conduct for translators and
interpreters, and how to get started as a translator
or interpreter.

January 8 - March 12, 1997
Wednesdays 6 - 9 pm

Instructors: Susana Stettri Sawrey and
Courtney Searls-Ridge

Bellevue Community College

This course for beginning and experienced
interpreters, and others involved in this field,
discusses the role of the interpreter in various
settings, standards of conduct, and how to get
started as an interpreter.

January 7 - March |1, 1997
Tuesdays, 6 - 9 pm

Instructor: Susana Stettri Sawrey
Washington Academy of Languages

TECHNOLOGY FOR T & |

Intrp 104 #6759

Learn how to cope with the technology your
job requires you to use. Master the principles
of telecommunications, localization technology,
the Internet, and more. Access to a Mac or
PCis required.

January 10 - March 14, 1997,
Fridays, 6 - 9 pm

Instructors: Michael Broschat &
Melissa Meier Tarkki

Bellevue Community College

2

Her sectionaccepts cases
involving body fluid identifi-
cationand comparison, as well
as DNA genotyping. As the
flyer that she shared with us
explains, genotyping uncovers
allthe geneticinformation con-
tained in the chromosomes of
an organism. Ms. Heuchert
gave us examples of how
genotyping has solved crimi-
nal cases.

Thesessionwas shortened
before we were able to enter
intoissues of admissibility of
DNA evidence. “When Sci-
ence Takes the Witness Stand”,
byPeter]. Neufeldand Neville
Colman, Scentific American,
(May 1990), may provide in-
formation about the possible
weaknesses that lawyers may
plant about the integrity of
the test procedures done on

Forensic Laboratory in Vancouver, pro-
vided good reasons from his 29 years
oexperiencein the field of forensic chemistry.

Samplesare brought toalaboratory for
analysis. Dr. Beveridge listed the terms an
interpreter would encounter when working

Heexplained that gases are released after
an explosion and what remains are the
byproducts, therefore the forensic scientist “s
task is toidentify these traces. Ultimately, in
this investigation, it was the unique combina-
tion of nine items found ina stereo case that
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DNA typing.

We were fully persuaded that courtinter-
preters must be prepared for complex events
in challenging situations.
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DATE EVENT DETAILS TIME & PLACE
NOTIS Directory Mail 600 Directories - 9am- | pm
December 7 Mailing Party RSVP to Claudia Kellersch (206) 562-7055
. Join Colleagues and Coordinators of 12:30 - 4 pm
D ber 7 EWC;TSf& Fr|§nd§| Agencies, Hospitals and Courts UW, Ethnic Cultural Center
ecember n -OP-yleark ocia RSVP by November 27, 382-5990 or Native American Room
otluc PO Box 1012, Seattle, WA 98111-1012 3913 Brooklyn Ave. NE, Seattle WA
NOTIS Preparation for ATA Exam | -4:30 pm
January 25 Accreditation Worksh Call Jean Leblon University of Washington
cereditation Workshop by December |3, 1996 Denny Hall 216
Essentials for Everyone I -5pm
March | EZI'(')TI;;& VIZIIS Courtney Searls-Ridge & University of Washington
iting VVorkshop Melissa Meier Tarkki Gowan Hall 201
National Association .
March 16 - 18 |8th Annual Conference of Judiciary Interpreters and Translators - Seattle, Washington
NAJIT . Venue to be announced
All Topics
3
NOTIS
PO. Box 25301

Seattle, WA 98125-2201

Voice Mail: (206) 781-5642

E-mail: NOTIS@compuserve.com
Home Page: http://ourworld.
compuserve.com/homepages/NOTIS
BBS: (206) 328-6138
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